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GOLUCHOWSKY. — Sapristi, ezek alighanem lóvá tettek engem I Incroyable!
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A VÁRMEGYE.

N ézd, nézd az öreg hőst, nézd, ki hitte vo lna! 
Mintha csak erében ifjú tűz vér fo lyn a :
Lobog szeme fénye, kipirul az arcza,
Feszül dombos melle,
S fringyiát em elve
Harczi kedvvel robban a csatapiaczra.

Most van elem ében: hadakozhat büszkén! . . .
S ez tengett, ez görnyedt vén irodatisztként —
S ennek dörgölgették orrának alája,
Hogy nem sokat ér ám.
Kegyelem -kenyér ám 
Hivatalocskája — úgy ügyeljen rája!

No, gyöngécske is volt ama hivatalban.

Pennával vívandó papir-viadalban:
Piszm ogott, köhécselt, mulasztott, e lk é s e t t -------

Akkor csoda az volt,
Hogy ő ugyanaz volt,
K i iljabb korában megugratta Bécset.

Most, csoda csak az már, hogy agg trotty volt közben 
S mégis elszánt hőssé ifjúi e hareztűzben.
Nem gondol munkára, nem gondol kenyérre, 
Csak hősi tusára 
S ősi virtusára —
Ez van a kedvére, ezt k íván ja vére.

Okos-e, bolond-e, m it a vén hős m ivel?
N e nézzük ma ésszel, nézzük magyar szívvel, 
S akkor meghatóan gyönyörűnek tetszik:
Holtig tentát nyalni, 
írnokul meghalni
Nem  akart a vén hős, — szebb végért verekszik.

Korhely>becsvágy.

Valahogyan egy elegáns vendéglőbe vetődött két 
korhely. Akárhogy deputálják az ételek, italok árjegy
zékét, semmikép se tudják összhangzásba hozni szűkös 
vagyoni állapotukkal.

Az egyik korhely, a kevésbé tapasztalt, nagy-> 
szerényen rendel egy pohár sört meg egy gulyássost. 
A  másik, a felvilágosultabb ellenben érczhomlokkal 
neki vág a ^nagyság szerinti kecsegék* s egyéb nagy
úri komedeneziák megfizethetetlen útvesztőjének.

— Isten a világ felett! — esudálkozik az első, 
hogy mersz te, itt, igy dorbézolni?

A  másik nyugodt felsőbbséggel szól vissza a 
fogpiszkáló mellől:

— Te bolond, ami vagy! Mit gondolsz, mi lesz 
ennek a vége?

— Kidobnak bennünket.
— No igen. Csakhogy téged a londiner dob ki 

a söntésen át. Engem pedig a hőtel direktora a
föajtón!

*
Ez a mostani, »parlamenttelen, párttalan, alkot

mánymentes, Ínséges kormány« is szakasztott olyan 
fesztelenül tobzódik az erőszakban, törvénytíprásban. 
Kinevez, elcsap, nemzetközi szerződéseket köt-bont, stb; 
mintha egyenesen azt ambiczionálná, hogy a mulat
ság végén a föajtón dobják ki.

Pestmegye fölnégyeltetése.

A  Fejérváry-kormány Pest-Pilis-Solt-Kiskun- 
vármegyével egy darabban nem birván boldogulni, 
elhatározta, hogy orosz mintára négy darabot csinál 
belőle és mindegyik darabnak élére külön satrapát állit.

A z uj tervezet tehát ez:

Pestmegye.
Székhelye: Pest. Főispánok: Tahy és Laszberg. 

E kétfejű sas azonban csak négyszem közt tart 
gyűléseket, merta többi pestmegyeiek az egyfejü »Sas«- 
körbe vonulnak. Ha majd aztán Kossuth Ferencz 
Apponyiyal és Andrássysal a Lukácsfürdőben tanács
koznak, ők két ten szintén összeülnek izzadva tana
kodni a vármegyeházi Itówer-badban. Kedves nótájuk: 
» Bárcsak ez az éczaka — Soha meg ne virradna!«

Pilismegye.
Székhelye: Vácz. Főispán: Gajári Géza. Lelkesen 

fogja fejtegetni a Kristóffy szocziálpolitikai pro- 
grammját, mely visszhangra egyedül a váczi siketnéma 
intézetben talál.

Soltmegye.
Székhelye: Kalocsa. Főispán: Szöts Pál. Beigta- 

tás nem lesz, mert Kalocsához egy köpésnyire van Keczel. 
Ez pedig a Pozsgay hazája. Az önkéntes adóval nem 
lesz baj, mivel hogy önkéntes adó nem lészen.

Kiskunmegye.
Székkelje: Kecskemét. Főispán: már nem télik 

a haladó-pártból. Tekintettel arra, hogy Bécsben nincs 
katonai engedmény és a magyar vezényszót ki kell 
kapcsolni, maradván tehát továbbra is a német vezény
szó : Kecskemétet mint székvárost a haladó-párt napi- 
dijas lantosai úgy fogják megénekelni, hogy

Hirös város az Alföldén Kecskemét.
Kecskemét, mint a Fejérváry-kormány által 

megyei székhellyé előléptetett főváros és a szomszéd 
Nagy-Kőrös között megszűnik az évszázados viszály. 
Mert végre-valahára Kőrös nem fog irigykedni Kecs
kemétre.
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A modern Japán.

Emberirtó sok csatában

Hogy a muszkát földhöz verte, 

C z iv ilisá lt elnevezést

Sok vér árán meg is nyerte. 

Még egy lépés s nálunk terein 

És eltöröl minden kasztot. 

Nehéz lépés, de m egtette:

A kis japán is sikkasztott.

Oh, a sárga stréberek —

Most már en rop iie rek  !Az öreg katonák affirolnak.
Pitreich. — Isten hozta, kedves Andrássy!
Andrássy. —  P szt! Az istenért, el ne árulja 

exczellencziád, hogy Becsben őgyelgek. Nevezzen 
Polónyinak, vagy akármi ördögnek.

Pitreich. — Legyen nyugodt Polónyiságod, 
egy szót se szólók erről a vizitről Fejérváryéknak.

Andrássy. — Nem is azoktól felek én, hanem 
a koalicziótól. Rettentő sok bajom van ezzel a rebellis 
népséggel, ügy belejöttek a forradalomba, hogy majd
nem komolyan veszik. Bizony, így jár az, aki korpa 
közé keveredik.

Pitreich. — Nonó, hiszen ami azt illeti, elég 
derekasan tartotta magát a koaliczió.

Andrássy. — Könnyű volt neki, mikor én meg 
Apponyi Berti tartottuk benne a lelket. De már 
elég volt a komédiából, torkig van vele Kossuth is, 
Bánffy is. Sohse láttam ilyen telhetetlen népséget. 
Ezt csak exczellencziádék tudnák kordában tartani, 
ha egyszer megtennék a kedvünkért azt a szivességet, 
hogy belovagolnának.

Pitreich (szerényen). — Ezzel még várhatunk, 
gróf ur. Ami késik, nem múlik. De nini, milyen óriási 
kuffereket czipelt fel. M it akar Bécsből vinni?

Andrássy. — Exczellencziád tréfál, hiszen jól 
tudja, hogy Bécsből nem vinni, hanem Bécsbe hozni 
szoktunk. A  fölszereléseket szállítottam be.

Pitreich (szomorúan). —  Tehát leszerelnek ? 
Ne hamarkodják el a dolgot. A helyzet nem olyan 
komoly, hogy ennyire vigyük a dolgot.

Andrássy. — Ezt már csak tessék ránk bizni. 
Mi tudjuk, hogy mit lehet engedni a 48-ból.

P itreich — Igazán sajnálom. És otthon mit 
szólnak majd ehhez?

Andrássy. — Törődöm is én velük! Valamit 
azért mégis viszek haza.

Pitreich. — Egy kis nemzeti engedményeket 
gondol, ugy-e?

Andrássy. —  Ne tartson olyan naivnak, nem 
akarom azt mondani, hogy szamárnak. Miféle nem
zeti engedményeket gondol a történtek után? Kinek

kell vezényszó, szolgálati nyelv, jelvény vagy ilyesféle ? 
Nekem nem kell, hát akkor kinek kellene? Az ösz- 
szes nemzeti aspirácziókat exczellencziád lábaihoz 
rakom. Tessék.

Pitreich. —  Igazán, ön tulhalmoz. Szinte rös- 
tellem elfogadni s ne vegye rossz néven, ha kosarat 
adok, de ez már mégis . . .

Andrássy. — Csak tessék elhasználni. Ügy 
kinálom vele exczellencziádat, mint a papot szokták 
disznótorban: » Egyék tisztelendő uram abból a hurká
ból, úgy is a kutyának adjuk.«

Pitreich. — Hehehe! Ön nagyon kedves ember. 
De a vármegyéket még sem szabad tán ennyire lóvá 
tenni.

Andrássy. — Nem lovak azok már, hanem sza
marak. Egyébként a passziv rezisztencziát is leszál
lítót tani.

Pitreich. — No de ilyet! Igazán sokallom. 
A  koaliczió egy kicsit tarthatta volna magát. Annál 
drágább az erény is, mentül nehezebben bukik el. 
Hátha a kormány is engedett volna valamit.

Andrássy. — Éppen azt akarjuk, hogy ne enged
hessen, hanem pusztuljon. Most már megsúghatom 
exczellencziádnak, miért jöttem. Segítsen, hogy a 
koaliczió a nemzeti forradalom körül, nemkülönben a 
leszerelés körül szerzett érdemeinek elismeréséül a 
passziv rezisztenczia nyugdíjazása alkalmából nehány 
ministeri kinevezést kapjon.

Pitreich. — Igazán megérdemlik. De tessék 
még e mellé valamit kívánni, tires kézzel szégyenle- 
nénk haza ereszteni a koalicziós kormányt. Mi kellene ? 
Gondolkozzék csak.

Andrássy. — Nem jut eszembe semmi.
Pitreich. — Tudja mit? Vigyék haza az álta

lános választói jogot.
Andrássy. — Inkább visszaviszek mindent. 

Nekünk semmi se kell, de a kormányhoz szigorúan 
ragaszkodunk, mert nem lehet a nemzetet becsapni.

Pitreich. — Sajnálom, mert mi szívesen meg
tettük volna. No jöjjön, gróf ur, affiroljunk. (A Burgba 
czipelik a fölszerelést)

AZ ABBÁZIÁBÓL.

— Mit szól a képviselő ur az 

A  va jda . — Szamárság az egész. Tóth Béla 

öcsém sok mindent tud, csak éppen a magyar tör

vényt, a Werbőczyt nem tudja. Mert ha tudná, 

azt is tudná, hogy a darabont-belügyminister a leg

szebb és legeredetibb magyar jogi formát válasz

totta a névigazitáshoz. Csak a magyar király teheti 

meg, Isten ő szent felsége után, hogy a lányból 

fiút csinál. Hát Kristó is ffyusitotta magát. N o !

l *
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K I T A S Z Í T V A .

A  B ék e  (dideregve becsönget a Menhely ajtaján). —  E re sszen  be  p o rtá s  bácsi, m e r t  seh o l se
a k a rn a k  befogadn i.
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A z  öreg sirríii
vagy

a vármegye —

a  p o l i t i k a i  c z ir k u s z b a n  — s  a  k ö z ig a z g a tá s  ig á já b a n .

2
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J A J !

— Duett. —

Wlassi.
Jaj Náczikám, nagy a baj!

D ari.
Ja-ja-ja ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.
Mondj friss hirt, de meg ne csa lj!

DarL
Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.
Ne jajgass már s ne kndalj!

Dari. -
Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.
Vészben tán a hon s a faj?

DarL
Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.
Nem zöldül a béke-galy?

Dari.
Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.
Csupa jajban meg ne h a lj!

Dari.
Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.
Valami jót te javalj !

Dari.

Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

W lassi

Menni fog tán, csak akarj!

Dari.

Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj! .

Wlassi.

Számunkra még van talaj ?

Dari.
Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.

Bús szivembe oh ne marj!

Dari.

Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.
Ha ke ll: mottónk: nyelj és nyalj!

Dari.

Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlass.

H oltig balon ne koplalj!

DarL

Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.

Mért szálltunk ki, mint a raj?

Dari.

Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.
Már őszintén nálotn-saj.

Dari.

Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

W lassi

N ő i az ár s most — ninc3 tutaj.

Dari.

Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!

Wlassi.

Olvad fejünkön a vaj !

Dari.

Ja-ja-ja-ja-ja-ja-jaj!
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Wlassi.
Jajba fü l a kurucz-zaj!

Dari.
Ja-ja-ja -ja -ja -ja -ja j!

Wlassi.
M inden mássalhangzón végig  
Rím ed a szavam ra: fa j !
Csak m iattad jártam  É N  igy  — 
M ért hallgattam  rád tavaly?
Lám , megmondta Tisza Pista,
H ogy rossz véget ér hevünk.
Bételt. N incs minister-lista,
M elyen  fénylene n evü n k ! . . .
Közéig a nagy katasztrófa,
A  golyó és akasztófa —
S bár E N G E M  nem ér e baj,
S óriási az eszünk bár: 
M m inisterek nem leszünk már — —

Mindketten.

Ja-ja -ja -ja -ja -ja -ja j!

© z e n z á c z i ó s  v é g t á r g y a lá s .
— Fejérváry a vádlottak padján. —

Ismeretes a Képviselőház határozata, mely Fejér
váry Géza bárót, úgy is mint ministerelnököt, vád alá 
helyezte.

A  bíráskodásra az 1848: I I I .  t.-cz. értelmében 
a főrendiház tizenkét tagja lévén illetékes, ma tar
tották meg a kupolateremben a szenzácziós bünper 
tárgyalását.

A  vádat Darányi és Wlassies képviselőházi 
biztosok képviselik. Polónyiréi azt hiresztelték, hogy 
elvállalta a ministerelnök védelmét Ezt azonban az 
utolsó órában inegczáfolták. Fejérváry oly csekély 
honoráriumot Ígért, hogy az alkudozásoknak már csirá
jukban magva szakadt.

A  méltóságos bíróság Gyulai Pált választotta

elnökül. Az agg kritikus a legkritikusabb pillana
tokban is megőrizte teljes szubjektivitását. A  kérdé
seket az Akadémia ortográfiájával tette föl.

A  tárgyalásról a következő tudósítást adjuk:
Az elnök. — M i a neve?
A vádlott. — Fejérváry Géza.
Az elnök. — Bizonyos ön ebben?
A vádlott. — Egész bizonyos.
Az elnök. — Mi a foglalkozása?
A vádlott. — Politika.
Az elnök. — Szeretném, ha tömörebb vála

szokat kapnék. Tudja-e, hogy mivel van vádolva?
A vádlott. — Nagyon.
Az elnök. — Mellőzze, kérem, az epikai elemet. 

Semmi kertelés. Bűnösnek érzi-e magát?
A vádlott. — A  legnagyobb mértékben.
Az elnök. — Tehát beösmeri?
A vádlott. — Mindent beösmerek, ha szívesek 

lesznek megmagyarázni, hogy miért és miben vagyok 
bűnös ?

Az elnök. — Azt majd közli önnel a méltó
ságos bíróság.

A vádlott. — Kérem.
Az elnök. — Csak semmi dagály osság. (Az ira

tokat nézi.) A  vád szerint ön hibásan informálta a 
koronát a vezényleti nyelv kérdésében.

A vádlott. — Erről lehet csevegni. Lehet, hogy 
hibásan informáltam, de ez nem az én bűnöm.

Az elnök. —- Hát kié?
A vádlott. — Mélyen tisztelt vádlóimé.
Az elnök. —  Ohó!
A vádlott. — Úgy van, elnök ur! Mélyen tisz

telt vádlóim harmincz esztendeig ministereskedtek 
velem a húsos fazekak iiditő árnyékában, de egyszer 
sem jutott eszükbe félrehivní s bizalmasan a fülembe 
súgni: » Apropó, Gézácska, a vezényszó nem felségjog.« 
Minthogy ezt vaskövetkezetességgel elmulasztották, 
holott mint vaskalapos közjogászok . . .

Az elnök. — Elég! Az utóbbi időben eleget 
hallotta, s igy módjában állott volna a koronát. . .

A vádlott (Összeüti sarkantyúját). — Már bocsá
natot kérek, ezt rösteltem megtenni.

Az elnök. —  Miért?
A vádlott. — Arczbőröm miatt, elnök ur. Fél

tem ő felsége szemrehányó tekintetétől Attól tartot
tam, hogy igy szól: »Ej, ej, kedves Fejérváry! On 
tudta és harmincz évig nem jelentette. Hát ez a 
katonai pontosság ?« (Nagy mozgásj

Az elnök (csönget). — De hiszen saját szája vallása' 
szerint nem tudta harmincz esztendeig. " -

A vádlott. — Éppen ez az, elnök ur, hogy nem 
tudtam. Csak nem állhatok oda ő felsége elé azzal í 
» Jelentem alássan, harmincz év után most jött meg 
a jobbik közjogi eszem« . . . Kérem, ilyeneket nefn 
lehet ő felségének beadni. (Nagy szenzácziő.)

Az elnök (erélyesen csönget). -— Sajnálattal tapasz
talom, hogy önnek fogalma sincs a balladái rövidség
ről. Majd rávezetem. Mi van azzal a hazaárulással?

2*
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A vádlott. — Ezt magam is szeretném tudni. 
Ez a kérdés senkit sem érdekel olyan közelről,. mint 
engemet.

Az elnök. —  Hogy érti ezt?
A  vádlott. — Családilag is érdekemben áll meg

tudni, hogy kinek és mennyiért adtam el a hazát. Ha 
ez hivatalosan meg lesz állapítva, akkor legalább tudni 
fogom, kihez forduljak a provízióért.Elvégre, ha m ár...

Az elnök. — A  vád szerint Ausztriának adta el.
A  vádlott. —  Bocsánatot kérek, Ausztria geográ

fiai fogalom és nem jogi személy, azt én nem perelhetem.
Az elnök. —* Ahhoz nekünk semmi közünk. It t  

egyébről van szó.
A vádlott. — De kérem, hát ingyen, potyára

adtam el a hazát?
Az elnök. — Ön rangot, kitüntetést remélt.
A vádlott. — Bocsánatot kérek, nekem minden 

ordó megvan, azonfelül táborszernagy is vagyok. Csak 
nem akartam spanyol infánsnő lenni? Egész más, ha 
azt ígérték volna nekem, hogy fiatal hadnagynak nevez
nek ki. (Sóhajt.) Igen, ha ő felsége ezt megtehetné...

Az elnök. — Mellőzzük a beteges aspiráczió- 
kat. A  vád szerint ön hallatlan erőszakosságot köve
tett el a vármegyék önkormányzata ellen.

A vádlott. —  Ezt nem tagadom, de mint vén, 
praktikus katona csak nem vállalhattam el egy olyan 
hadjárat vezényletét, amelyben csak az ellenfélnek 
szabad lőni. (Mozgás.) Köszönöm, ilyenekre nem vagyok 
kapható.

Az elnök. — A  vád szerint ön törvénytelen 
kiadásokat tett.

A vádlott. — Igen, fizettem az állam tisztvise
lőit, a hadsereget. Úgy tudom, hogy mélyen tisztelt 
vádlóim is fölvették a fizetésüket mint képviselők, s a 
nyugdijukat mint exministerek. Adj* Isten egész
ségükre !

Az elnök. — Ne tessék itt toasztirozni!
A vádlott. — Bocsánatot kérek, de ünnepi 

alkalommal minden magyar ember...
A z elnök. — A  vád szerint ön nem magyar 

ember, hanem osztrák zsoldos.
A vádlott (bajuszát pödörve). — Azt könnyű 

mondani, elnök ur, de annyit én is mondok: ha iga
zán veszélyben látnám a hazát, nem a mellemet ver
ném . . .

Az elnök (kissé hátra húzódva). — Hát kit, ha 
szabad kérdenem?

A vádlott. — A  kardomra ütnék, elnök ur! 
(Nagy mozgás a teremben. Az elnök ismételten csönget.)

Az elnök. — Figyelmeztetem a hallgatóságot, 
hogy csöndben maradjon, különben kivezettetem a 
vádlottat. (A  fenyegetés hatása alatt a zaj eláll.) Befeje
zettnek nyilvánítom a bizonyítási eljárást. Kérem a 
parlamenti biztos urakat, hogy terjesszék elő a vádat.

Wlassics és Darányi felváltva beszélnek óriási 
hatással. A  beszédeket már két hét előtt az összes 
lapok közölték, s így csak annak konstalálására szo
rítkozunk, hogy a két beszéd hatása lesújtó hatást 
tett a vádlottra. Ismételten fölkelt, s óráját nézegette.

Fejérváry védekező beszédéből a következő fur
fangos részt közöljük:

— Méltóságos biró urak! A  koaliczió szempont
jából kétségtelenül bűnös vagyok, de viszont nem 
vagyok bűnös a koalicziót alkotó pártok szempontjá
ból. A  szabadelvű párt, mely elfogadta a kilenczes 
bizottság javaslatát, bölcsen kevesebbel beérte, mint 
amit én adni akartam. A  néppártnak nemzeti vívmá
nyok tekintetében nem is volt programmja. A  füg
getlenségi párt nem tarthat bűnösnek, mert hisz neki 
a magyar kommandó kevés, neki Önálló hadsereg köll. 
Végre a szocziálisták sem kívánhatják fejemet, mert 
ezeknek nem köll se hadsereg, se kommandó, csak 
általános, titkos és a többi. Ennélfogva . .  .

A  vádlott nem folytatja. Meghajtja magát.
—  Minek fárasszam az urakat tovább. Hiszen 

harmincz év alatt annyit megtanulhattam, hogy beszéd
del nem tudjuk egymást kapaczitálni. Várom az 
ítéletet.

A  bíróság visszavonul s rövid öt percznyi tanács
kozás után ismét megjelenik. A  hallgatóság néma 
csöndben, feszült figyelemmel hallgatja az elnököt, ki 
kemény, recsegő, erdélyi dialektusban hirdeti ki az 
ítéletet, mely szó szerint igy hangzik:

A  Képviselőház által vád alá helyezett Fejér
váry Géza báró ministerelnök és táborszernagy ügyé
ben megtartott tárgyalás után, meghallgatván a vádat 
és védelmet, a méltóságos bíróság

bűnösnek
mondta ki vádlottat a hazaárulás s az azzal összefüg
gésben álló bűntettekben. E bűntettekre régi törvé
nyeink, a királyi Decretumok, a Tripartitum és az 
országbírói értekezlet kivétel nélkül fej- és jószágvesz
tést rendeltek, de az újkor felfogása némileg enyhítette 
a szigort, s igy a méltóságos bíróság simulván a puhult 
korszellemhez, vádlottat húsz korona fő- és tiz 
korona mellékbüntetésre, behajthatatlanság ese
tére három napi kaszárnyafogságra Ítéli.

—  Megértette?
— Meg! felelt Fejérváry.
— Belenyugszik?
— Bele.
Az elnök. — Az iratok hivatalból át fognak 

terjesztetni az utókorhoz.
*

Fejérváry, mint tudósítónk jelenti, fia karján 
távozott. A  folyosón egy pillanatra megállt, s fenye
getően emelte Öklét a kupolaterem felé*.

—  Vérbirák! kiáltotta dühösen.
Fia, Fejérváry Imre báró, megnyugtatni igye

kezett
— De édes apám, hiszen az Ítélet nagyon enyhe , . .
—  Enyhe? kiáltotta a ministerelnök. Hát nem 

hallottad, hogy nem függesztették fel politikai jogai
mat s mellőzték a hivatalvesztést. Ilyen pokoli mali-
czia! . . .



Január 14,

S zeg én y  k icsi fé re g , nem  tudott m egnőn i.

>■
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Gyorsaság nem boszorkányság,
Latzkó Andor kassai já r  ásbir ósági albiró Rakovszky 

Endre abaujtor namegy ei alispán bűnügyében öt perezre 
visszavonult és fölolvasta a fölmentő Ítéletet, nyomtatás
ban kéthasábnyi megokolással együtt Ekkor ilyen czimü

czikkek jelentek meg a koalicziős sajtóban: * Van még 
független magyar b íróságit

Drill Béla budapesti. járásbir.ó, aki láblabirái rang
ban van, szintén öt perezre vonult vissza Fazekas Ágoston 
bűnügyében és kihirdette a marasztaló Ítéletet. E rre  a 
koaliczió kiadta a je lszót: » E lőre elkészített Íté le t/«

A >BORSSZEM JANKÓ* TÁRCZÁJA.

Az újságírás és Bródy Zsigmondi.
Tudtommal Helmeezy Mihály az első magyar 

újságíró, kinek fölvitte Isten a dolgát. Gyermekkorom
ban láttam nagy módját a törteli kastélyban s remete
lakos kertjében. Tán még napilap sem volt a >> Jelen kor.* 
De zsurnalistaság tekintetében legközelebb érte a 
stylt s a hírszolgálatban a gyorsaságot.

Akik utána következtek, bizony csak küzködve 
folytatták ezt a mesterséget, mig az egyiknek, hosszú 
évek múltán, eszébe jutott az, amit folytatott Helmeezy ; 
hogy t, i. ujsághiadásra is vállalkozzék. Hiszen a 
szabómesterek is csak vergődve éltek meg addig, 
mig-az egyik rátért, hogy a posztót is maga árulja 
ezentúl — s lám, hány marchand tailleur boldogult 
azóta!

Elég önzetlen vagyok örvendeni azon, hogy 
Pálcást Jenőben is szerencsés vállalkozót láthatok a 
hazíi ujsÁgJciadás mezején; hogy nemcsak kiszabja 
a posztót, de maga árulja is. Mert hogy egyazon 
hüvelybe ritkán szorult bele az iró és a vállalkozó. 
Jobbára bizony az iró élhetetlen teremtése a jó 
Istennek. S lám, midőn egyazon elmébe ójtja bele ezt 
a kettős adományt; ‘a cikkelynek, a pénznek is szerző 
erejét — beköszönt a gyarapodás.

♦ *  *

Nagy dolog ez Magyarországon, magyar nyelvű 
vállalattal, még ma is.

Azt, hogy minden falunak van már magyar 
lapja, néha kettő is, nem jelenti a magyar sajtó 
boldogulását. Mert a legtöbb ilyen lapocska csak 
tengődik s meg sem élhetne külön támogatás nélkül. 
(Vármegye, város, vidék, egyletek s néha a n. é. kor
mány is, mely elvétve tán központi nagyokban is tartja 
a lelket.) Az is igaz, hogy annak az ezer és egy lapocs
kának legkevesebbje szolgál rá a pártolásra. Tudás, 
hivatás, Ízlés, komolyság, némelykor bizony meggyőző
dés nélkül vág neki az újságírásnak valamely kétségbe
esett legény s követeli a maga számára az elismerést. 
Akár a kártyagyártó, aki piktornak tartja magát, 
mert királyokat, hölgyeket és hősöket fest. A z pedig 
rég multa idejét, hogy csupán elhibázott exisztencziák- 
ból telik a zsurnáíista és a fotográfus, mert a leg
többje már-már a művészet magasára emelte az ujság- 
s fényképirást. ^  ,

*  *  *

Magyarországon élünk s igy természetes, hogy 
a német újságválláiatnak biztosabb az alapja nálunk. 
S igy természetes az is, hogy ha a » Budapesti H ír
lap*, » Pesti Hírlap« s társai 20.000, tán 30.000 pél

dánnyal dicsekednek, a >N. Pestér Journal* egymaga 
nagyobb számban jelen meg valamennyinél. (A- »P . 
Lloyd«, mint a »Times« is, néni a számával, de a 
súlyával hat.)

Kedvező korszakban is élte alkalmát a lap
kiadásnak Bródy Zsigmond, kit e napokban kisértek 
ki a temetőbe szokatlan nagy részvétellel, amire 
méltó is volt. De ő, ki magyar újságíráson kezdte, 
a —  sajna! — nagyobb sikerrel biztató német sajtó
hoz szegődött. Kapóra jött neki egy elhanyagolt, 
halódófélben lévő lapocska, mely pénz és ügyesség Inján 
szűkölködött. Másodmagával váltotta magához, és tapin
tattal, élelmességgel s avatottsággal rövid időn elterjedés 
dolgában minden hazai lap föló kerekedett.

Kifelejtettem a siker okaiból egyet: a szerencsét. 
Soha szerencsésebb ember ennél a Bródy Zsigánál. 
Régóta ismertem s igy latoja voltam az ő fokozatos 
haladásának a földi javakban is.

Nagyra vagyok vele, hogy egyik válságos perezé- 
ben rája szorultam. De hiszen ez az én szorultságom 
is csak az ő szerencséjét szolgálta.

A  dolog igy esett.
Az idétt, hogy elsőben találkoztunk, léptem ki 

az életbe. Nem nagy komolysággal néztem elébe az 
én orvosi jövendőmnek. Megcsapott Czigányország friss 
szellője, belekóstoltam a bohémség borába s becsiptem 
tőle. Am szüleim, főképen édes anyám, forrón vágya
koztak rá, hogy diplomáimnak (mert kettő is volt), illő 
hasznát vegyem. De, mert titkos szerelmemről le nem 
téhettem: egyre írogattam, persze minduntalan más
más néven. De hajh ! . .  . a Náday Ezüstös, a Csicseri 
Bors, a Poizó, a Forgó János, a külön betűk s később 
már csak a havi jegyekből szedett csillagászati raj
zok, mind, mind rám vallottak, mig a szegény fiatal 
dr. Ágai Adolf orvos és szülészmester urat, aki ren
del naponkint d. u. 3-tól 5-ig, senki sem ismerte. 
Pedig az ő délutáni 3 órája már reggeli 8 órakor 
kezdődött s bátran eltarthatott volna kapuzártáig. 
De hát »önnyi is muszáj, mög innya is,« intett engem 
Dudás bácsi, aki hiiven tisztogatott rám. S igy elmen
tem a korcsmába, a korcsmából a kávéházba, ahol a 
pajtások között gyorsan tellett az idő. Ebben a kör
ben láttam Bródyt először.

Fanyar volt és komoly. Heckenast Gusztáv, ki 
a Pákh Albert >V. U.«-jába írogatott bécsi leveleim
ből ismert, rám bízott egy napilapocskát, melynek 
^Színházi Látcső* volt a neve, s mely a helyi s külö
nösen a színházi híreket közölte. De mert jegyezni 
orvosi minőségemre való tekintettel nem mertem,



Januárié. B O R S S Z E M  J A N K Ó  11

rövidesen Bródynak ajánlottam fel a felelős szerkesztő 
díszes állását. Kapott rajta. Épp akkor állás nélkül 
volt, lemondott a jogi pályáról is, minthogy hivatásos 
újságírásra szánta magát. Harmadikul Szint Károly 
állt mellém s megeredt a világon a legvigabb szerkesz
tés. Raclnótfáy Sámuel, a Nemzeti Színház inten
dánsa, melegen karolta fel lapunkat, mely úgyis a 
vezetése alatt álló intézet érdekeit szolgálta. Hármunk 
közül az egyiknek mindig szabad bejárata volt a — 
kakasülőre, az ünnepnapok kivételével persze, mert 
ilyenkor mindig megtelt a karzat, hétfőn pedig úgy sem 
jelentünk meg. Bródy, már akkor is fájlalván minden- 
tagját, a vizek fölött lebegő szellem szerepére vállal
kozott s csak kritikusa volt sűrűn teleszántott hasáb
jainknak. Maga nem dolgozott. Úgy látszik, élete 
végéig vallotta ezt a gyakorlatot. Egy alkalommal, 
midőn már sokra ment, mély meggyőződéssel mondta 
nekem, hogy sikereihez szerencsét kívántam: » Bará
tom, az ember nem abból csinál pénzt, hogy maga 
dolgozik, hanem hogy másokkal dolgoztat.* Oh, és az 
eredmény a legfényesebben igazolta ezt az ő diadalmas 
felfogását a munkáról.

Nem mondhatom, hogy enyhe biránk . volt. 
*Szinházi lap kritikája a föltétien dicséret*, monda. 
^Különösen a vezetés, ez mindig tökéletes í« — 
fejezé be intését. S a bécsi burgtheateren nevekedett 
ízlésemet smokságnak nyilvánítván, magasztalások 
virágos kosarát rakta elém. Csak válogatnon kellett 
a dicséret ökölnyi rózsáiban. Fogadott koszorudobáló, 
iró claqueur lettem önérzetes bíráló helyett. Óvatos
sága kétségbeejtett. Egy Ízben a napi-hirek elsejében 
apróra le volt írva az a rablógyilkosság, mely a 
Ferencz városban esett akkoriban s nagyon felizgatta 
a kedélyeket. Másodikul az operai pazánista esküvője 
s harmadikul a katonai és polgári helytartó Albrecht, 
főherczeg portásának balesete következett, kit a palota 
boros pinczéjében egy patkány megharapott. No, jött 
erre prédikácziő! Hogy Kufsteinba akarunk-é kerülni 
mind a hárman! Hová gondolok? Harmadik helyre 
tenni egy főherczegi udvari hirt!

Meg is romlott volna köztünk a jó viszony, ha 
szerencsére Heckenast egy szép és meleg júniusi napon 
meg nem szünteti a mi kis újságunkat.

* * *
Bródy közben erősen fejlődött. A  >P. Napló* 

részére irt első czikkeket, majd ministeri hivatalnok 
lett, meg újból szerkesztőséget vállalt, inig én a 
csöndes irogatással egyszere szintén csak egy lap élére 
kerültem. A  »N. P. Journal* folytonos terjedése a 
hazai ujságtermelés történetében példátlan. Bródy 
irigyei azt állították, hogy ezt a nagy sikert a nyírás
nak és nem az írásnak köszönheti — annak a nagy 
ollónak t. i., mellyel az apró anekdotával telehintett 
mellékletet nyirbálja — igazában nyírbáltatja össze. 
»M ert hiszen láthatjátok*, mondák. * Minden elter
jedtsége mellett sem képes politikai actíóra!* Tán 
van ennek az ítéletnek egy kis magja, de mit jelent 
ez a sokszorosodó előfizetők és hirdetők bizonysága 
mellett?

Bródyról és szerkesztő társáról Schnitzer Ignácz- 
ról (fordította a » János vitézt* s irta a »Czigány 
báró« daljáték német szövegét) elmés jellemrajzocskát 
szolgáltatott Rothfeld Soma, a legjelesebb német
magyar újságírók egyike.

— Hát ide nézzen! mondá. Ez a »N. P. J.« 
aranybánya, erősen alapozott vállalat. Igaz-e? Also! 
Egyszer csak azt hallja az egyik gazdája, hogy a 
Szerecsen-utczában a Kóbi Blau és a Dávid Gelb 
összeállnak és csinálnak egy német lapot, A  *N. P.
J.«-nak az egyik szerkesztője megijed s álmatlan 
éjeket tölt el. Félti a lapját ettől a hirdetett válla
lattól, mely persze soha valóra, vagy ha igen, vesze
delmessé nem válhat. Ez Bródy. Ugyanekkor hire 
terjed, hogy a Rothschild-csoport olvasatlan milliók
kal a »P . Lloyd* s a »N . P. J.« ellen versenyt fog 
támasztani. Legelső publiczisták, kábeltelegrammok, 
levelezők a világ minden fővárosában stb. Erre a 
másik, hátra dőlve a bő zsöllyeszékben, vastagon ere
getve tinóm szivarjának füstjét s csúcsosodó hasa fölött 
összefonván kövér kezét, szélesen mosolyogva igy fog 
szólani: » Bagatelle! Én megírom a Journalba az én 
vasárnapi tárczaczikkecskéimet . . . azután jöjjön 
Rothschild, ha mer!* Ez Schnitzer.

* * *
Már dúsgazdag ember volt Bródy, midőn lseid

ben találkozom vele. Az » Arany kereszt« fogadóba 
mentünk ebédelni, melynek pompás főztjét ismerik 
minálunk is. En, hála az égnek, megdönthetetlen jó 
étvággyal dicsekszem. Mig levestől a sajtig kifogás
talan ebédemet költöttem el, Bródy melancholikusan 
nézte az én ételfogyasztó erőmet s a következő pana
szos szózatra fakad:

— Nézze. Gazdag, talán nagyon gazdag ember 
vagyok. De nekem évek óta nem jön álom a szememre, 
sohasem eszem jóizüt. Aki darabja 3 frtos szivart 
szívhatnék, ezt a krumplilevélből sodoritott gyalázatos 
hitvány portorikőt szopogatom. Ha itt vagyok, ott 
szeretnék lenni. Mindig hallom a »Wanderer« dalának 
végsorát: »Dort wo Du nicht bist, dórt ist das 
Glück.* S most nézem önt. Eszik mint a tűz, alszik 
mint a tej, füstöl Virginiát s örömét leli az életben 
s a világban. M it adnék én az ilyen testi és lelki 
épségért! Szerencsés vagyok, de boldog nem.

Csak hogy nem sirt bele a tányérjába.
Ha feje szédülés, gyomra gyönge volt is, de a 

szive ép maradt. A jótevésbe nevekedett bele, hogy 
legalább a lelkét lakassa jól. Jutott neki a sors 
kedvezéséből annyi, hogy negyedrészével is beteg 
gyermekek ezreit válthatja meg a szegénység gyilkos 
mételyétől. S hullatta az áldást egyebüvé is. Oda 
mindig, ahol sebeket gyógyíthatott bő adakozásaival. 
S ami e kincs-szórására hajtotta, egy drága nő 
emléke vala, kit a halál szakított el mellőle, s aki 
még utolsó pillanatában is, megölelve az urát, igy 
szólt: »Köszönöm, amért annyira szerettél.*

Te nem csak szerencsés, de boldog is voltál, 
Bródy Zsiga!

Csicseri Bors.
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K i a nagyobb?
— Bonbonok a Kossuth Ferencz vezér czikkeiből. —

Édes hazánk a nyomor és szenvedés karjaiba 
löketett. Magyarország legnagyobb ügyvédje, Polónyi 
Géza leleplezte p r ill Bélát, hogy előre elkészítette a 
derék Fazekas Ágostont sújtó ítéletet. íme, a törvény
telenség első mérges gyümölcsei a magyar igazság
szolgáltatásban, amelyet pedig oly tiszteletreméltó 
hévvel és nagy tudással szolgál, édes hazánknak nem 
kevésbbé legnagyobb másik ügyvédje, Vázsonyi V il
mos, sőt a fejedelmi válópörökben európai hirü szak- 
tekintély: Visontai Soma is.

En — és ezt nyomatékkai mondom — én min
dig kerestem a békés kibontakozás útjait. Ebben nem 
maradtam mögötte Széli Kálmánnak, édes hazánk leg
kiválóbb bikatenyésztőjének sem. Naponta értekezem 
Apponyi Albert gróf tisztelt barátommal, édes hazánk 
legszebb baritonhangjának tulajdonosával, Bdnffy 
Dezső báróval, édes hazánknak kétségkívül legügyesebb 
röpiratirójával, sőt Sághy Gyulával is, édes hazánk 
legérdemesebb osztrák jogtanárával.

Egyes lapok részleteket is közölnek a béketár
gyalásokról. E részletek azonban nem felelnek meg a 
valóságnak. Sajnos, a korona még mindig nem enged 
s igy nincs kilátás arra, hogy Bolgár Ferencz, édes 
hazánknak e legkiválóbb katonai szakértője mihama
rabb elfoglalja a honvédelmi tárczát.

Csak reménykedünk és bizakodunk, mint ezt 
RátJcay László, édes hazánk e legkitűnőbb költője oly 
szépen mondja. Es igazán kétségbe kellene esnünk, 
ha olykor Sipulusz, édes hazánknak e legfényesebb 
humoristája nem derítené föl borongó hazafi lelkün
ket sikerült vicczeivel.

A csipesz és a gummicső.

Végigvarrtam a páczienst 
Csupaszon,

Beleejtém a sebébe 
Kutaszom.

Hogy béna lett a pácziens, 
Nem bánom.

De a régi kutaszomat,
Hej a régi kutaszomat 

Istenuccse sajnálom.

*

Hej doktor ur, jó doktor ur, 
A  sebészek nagyja,

Ezt a csövet, gummicsövet 
Lábamban ne hagyja!

A z igaz, hogy beteg vagyok 
S még nem álltam lábra, 

De Ön Bem jött gummicsővel 
Erre a világra.

Meg ne mondja jó kolléga 
A  főnöknek,

A z  operált pácziensek 
M itől nyögnek!

Ha kérdi is, mondja Ön,
Hogy mindnek a foga jön,

Hopp kolléga!
*

Beborult az ég is én felettem,
Gummicsövem otthon felejtettem,
Ha itt  volna, bizony jó is lenne . . .
Most a sebben mit felejtsek benne ?

*
Ha meguntad babám 
Vélem az életedet,
Vitess a kórházba,
Szent-J ános-kórházba,
S operáltass engemet. 
írasd a fejfámra,
Hogy itt nyugszik egy árva,
Akinek egy dicső,
Hosszú, nagy gummicső
Volt gyászos halála.

*
Most a betegnek 

Tuljó a sora,
Vág s szúr a kórház 

Minden doktora.
Hangsúlyozzuk, mint már sokszor:

A  beteghez ha a doktor 
Operálni jő,

Legyen kéznél csipesz, kutasz 
S elég gummicső.

Nagy dobverés
az évnegyed küszöbén.

. Mert tisztelt Újságolvasó Közönség! M it 
adnak Önöknek négy krajczárért egyéb lapvállalatok. 
A  lapot, semmi egyebet, csak a lapot.

Mi ellenben — figyeljenek! Karácsonykor kicsi 
naptárt, husvét táján nagy albumot, pünkösd napján 
piros rózsát, jomkiperkor szegfűszeget. Minden hónap 
legelején száz (100) koronás pályázatot, minden 
három hónap végén kétszázötven koronásat. Szer
kesztői üzenetet, telesteli bölcseséggel s ez az évnek min
den napján pontosan jön, kérem szépen. Pótolunk mi 
orvosdoktort, javasasszonyt, tudós bábát, tanácsunkat 
ha fogadja, nem tesz soha semmi kábát, minden 
bajban, macskajajban, hozzánk tessék csak for
dulni, gazdag ember lesz magából, minister lesz a 
fiából, minden bajra balzsamír a mi szerkesztőnk üze
net je. Hétköznapon háromezer, ünnepnapon harminez- 
ezer oldal lapunk terjedelme, elbámul az ész, az elme, 
hogy mi mennyit adunk kérem, más lapokhoz, hogyha 
mérem. Csinnadratta bum bum bum, sétálj be jó 
publikum, legelső az ideál, s ki az ideált szereti, 
zászlónk alá odaáll. Bumm, Bumm!
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A budapesti Trepovok.
A rendőrség botrány-krónikájából.

Első felvonás.

(A  közgyűlési teremben.)

Rendőrkapitány. — Szépen kérem az urakat, 
méltóztassék a közgyűlési teremből kifáradni.

Pozsgay (Hédervárylioz). — Látod, mindenki 
takarodik. A  mai nap is elmúlik a nélkül, hogy bot
rány lenne. Csak legalább letartóztatnának valakit. 
Te, én próbálok valamit.

Héderváry. — Köpd le a rendőrséget.
Pozsgay. — Ezt már tőlem nem veszik komo

lyan. Más a tervem. Kiabálj velem együtt.
Héderváry. — Attól félek, hiába koptatom a 

torkomat.
Pozsgay. — Próba-szerencse. Játsszunk vissz

hangot. Az utolsó szót mindig megnyomom. Te leszel 
a tihanyi fok és háromszorosan visszaadod.

Héderváry. — A  fene bánja.
Pozsgay (kezdi). — Aki csal az — gazember!
Héderváry. — Gazember! Gazember!
Pozsgay. — Még egyszer.
Héderváry. — Gazember!
Pozsgay. — Szmólen Tóni —  lakáj!
Héderváry. —  Laká j! Lakáj! Lakáj!
Pozsgay. — Én / nem leszek — ,hazaáruló!
Héderváry. — Áruló! Áruló! Áruló!
Rendőrkapitány. — Kérem az urakat, távoz

zanak.
Pozsgay. — Kutyának parancsol. (Visszhangnak 

kiált.) Alsó, felső, király.
Héderváry (eltalálja a gondolatját s belevág). — 

—  Disznó! Disznó! Disznó!
Rendőrkapitány (mosolyogva). — Hetes, nyol- 

czas, kilenczes, tizes . . .
Pozsgay. — Mit tréfál itt az ur? Ez nem 

játék. Az a főispánnak is szólhat.
Héderváry. —  Még az urnák is. Kiálts csak 

belém, Miklós!
Rendőrkapitány. — Sajnálom, de én e ter

mészeti ritkaságban tovább nem gyönyörködhetem. 
Ha az urak elmennek, zárják be az ajtót. Alásszolgája.

Pozsgay (elébe ugrik.) — Hohó, nem oda Buda! 
A z ur le van tartóztatva.

Héderváry. — Ne ereszd, aki terremtette!
Rendőrkapitány. — Bocsánat, de én szolgá

latban vagyok.
Pozsgay. — Ismerjük már az ilyen fogást. 

Gyerünk csak a rendőrségre!
Héderváry. — Dicsérem az eszed! Vigyük a 

rendőrségre. Ide azzal a gyiklesővel. (Elveszi a kardját.) 
Hé, detektív, hozzon kend fiákért! A  kapitány urat 
letartóztattuk. Motozd meg, Miklós.

Pozsgay. — IJgy lesz. Te addig húzd ki belőle 
a madzagot, hogy fel ne kösse magát.

Rendőrkapitány. — De uraim, ne sértsenek

meg személyes szabadságomban, mert különben kény
telen lennék önöket letartóztatni.

Pozsgay (súgva). — Ezt akarjuk mi is. (Fenn.) 
Ismerjük már az ilyen fogást. Előre csak!

Rendőrkapitány. — Óhajtásuk parancs előttem. 
Tehát gyerünk!

(Pozsgay és Héderváry a kapitányt és a detektiveket 
a rendőrségre czipelik.)

Utolsó felvonás.
(A  rendőrségen.)

Pozsgay. — Itt volnánk. Most már ne komé- 
diázzunk, Lehel. Sajó barátom lesz szives bennünket 
kalauzolni.

Héderváry. — Ne haragudjanak az urak, csak 
tréfa volt az egész.

Rendőrkapitány. —  Kész a bocsánat. Lesznek 
szívesek az urak a főkapitány előtt igazolni?

Héderváry. — Szívesen. Addig itt várakozunk. 
(Helyet foglalnak.)

Pozsgay. — Fene éhes vagyok. (Köpni akar.) 
Még köpni se bírok. Nincs mit, kiszáradt a torkom, 
a bendőm.

Rudnay. — Isten hozta az urakat! Sajó urat 
önök hozták be ? Igazolta magát előttem. Szolgálhatok 
valamivel ?

Pozsgay. — Ha már itt vagyunk, szeretnék 
valamit kosztolni. Mit lehet itt kapni?

Rudnay. — Amit itt lehet kapni, azt nagysád- 
toknak nem ajánlom. Talán a Pannóniából étlapot 
hozatunk.

Pozsgay. — De csak gyorsan!
(Detektív szalad, jő , Pozsgay választ, detektív rohan 

és tizfogásos ebédet hoz.)
Héderváry és Pozsgay (hozzálátnak.)
Rudnay. — Jó étvágyat, uraim! (E l.)
Pozsgay. — Disznó goromba ember ez a fő

kapitány. Legalább annyit megvárhatott volna, mig 
jóllakunk, hogy egészségünkre kívánhassa.

Héderváry, — Ugyan mit várhat az ember 
az ilyen pesti Trepovoktól? (Rágyújtanak, a Saskörbe 
kocsiznak, ahol felháborodva mondják el a legújabb rend
ő ri botrányt.)

Uj rang.
K ris tö ffy  folytatja az atroczitásokat, a renitens vár

megyék nyakára küldi az ő sáskáit, akik a felfüggesztett, 
elcsapott tisztviselők helyébe ülve, a vármegye dolgában tovább 
pipálnak.

Most aztán megesik, hogy egy vármegyének két-három 
viczi8pánja, főnótáriusa, mije van, ami a közéleti czím  tá rba n  
nem kis kavarodást idéz elő.

Zemplénben úgy oldották meg ezt a kényes kanapépört, 
hogy az igazi, de most felfüggesztett viczispán mellett a 
hélyettesitettet viczi-ispánnak nevezték el.

A viezének a viczije: igazán szerény fajtája a 
divatos rangkórságnak, mely ezzel is beéri.



u  B o r s s z e m  J a n k ó  Január u .

UJ N E M E S .

(Zöld mezőben pajzsot tartó meztelen ember áll és hazudik.)

IRODALOM. } .
— Egy uj verskötetről. .

K'. ' . V. % .v \ l','. í „ ■\4 v % U ’ '* * i. v }
»A  kilátásba helyezett forradalom dalfüzém*\f$imf 

mel gyűjtötte kötetbe legújabb költeményeit Zoltánffy 
Zoltán, a lángfelkü dalnok és nemzeti k,üzdelmi oszlop. 
.';A A  ; kitűnő költő e kötetéyel valóban hézagot 
pótol. És pedig olyan hézagot, amely akkor fog 
támadni, ha tényleg lesz forradalom Magyarországon.
• rf:v Köztudomású tény ugyanis, hogyha magyar 
nemzet nem készült el teljesén egy bekövetkezhető 
forradalom eshetőségeire. Mindene megvan hozzá, 
csak éppen a megfelelő forradalmi dalok hiányoznak, 
amelyek egyes ünnepélyesebb forradalmi tényéknél 
szavalhatók és énekelhetek lennének.

Ez irányban történtek ugyan már némi kísér
letezések az ellenzéki napilapok hasábjain, de bármily 
jóindulatnak voltak is e kísérletek, arra mégsem voltak 
alkalmasak,\ hogy a nemzeti küzdelem kizárólagos 
küzdő fegyvereivé válhassanak, mert hiányzott belőlük 
a szakszerűség és a forradalmi technika alapos ismerete.

Zoltánffy Zoltán kötete a forradalom egyes 
fázisai szérűit oszlik fejezetekre: De nemcsak a forra
dalom eddig elismert fázisait tartotta szem előtt, hanem 
kiterjeszkédettt a modern haladásra is és a technika 
újabb Vívmányaira. íg y  például ő a hangfestő részle
tekben az immár megunott kard-csattogáson és ágyu- 
bömbölésen kívül felölelte a gyorstüzelők berregését, 
a shrapnelek pattogását és az úszó-aknák moraját is.

A  hagyományos »pihegő fu t á r n a g y o n  helyesen 
drótnélküli távíróval cserélte föl és viszont a várak 
» szilárd bástyafalai* * helyett drótsövényeket és futó
árkokat alkamazott.

íme néhány fejezet-czim a fölötte gazdag kö
tetből :

I. »Utczán és té ré n .. .*  Talpra magyar-szerű 
költemények; fölötte alkalmasok párkányokoni és erké- 
lyekeni szavalásra.

I I . » Négyes férfi-karok* — harezba induló 
katonák számára.

IJI. »  Sírva vigad a magyar* — nagyon alkal
mas gondüző bordalok ama hazafiak számára, akik 
ugyan nem mentek el a csatába, de mégis fáj nekik 
a haza sorsa.

IV . » M ártír vagyok, mártír . . .« bánatos érzésű 
hallgatók a forradalom leverése utáni időkre. Szóló
hangra és férfikarokra is átültetve.

De a kötet legbecsesebb alkotásai az úgynevezett 
*menetelési dalok*9 amelyek az időmértékes és ütemes 
vers-formák segítségével nagyon meg fogják könnyíteni 
a harezoló katonák fáradalmait. Szemelvényül álljon 
itt e strófa:

Tramteretramteretramterera!
Csillog a, villog a harcz fegyverei
Truttututruttututruttúrűrű!
Zöldéi a díesteli cserkoszorú!

Vagy például nagy hadászati jelentősége lesz 
bizonyára a torlaszokról szóló költeménynek is, amely 
a barikádok stratégiai előnyeit taglalja nagy szak- 
avatottsággal. A  gyönyörű költemény igy kezdődik: 

Zsarnok-jogod, mit bitorlasz,
Megtöri majd ez a torlasz!
Ez a torlasz oh be jö, —
Nem megy át rajt’ a golyó!

Nagy hálával tartozunk Zoltánffy Zoltánnak e 
munkájáért, amellyel ismételten bebizonyította, hogy 
nem riad vissza az áldozatoktól, amidőn hazája segít
ségére kell sietnie. Egyes kötet ára fűzve öt korona, 
nemzetiszinü diszkötésben, a költő sajátkezű köszönő 
soraival harmincz korona. A  beküldött pénzeket 
>Nemzeti küzdelemé czimü rovatunkban nyilvánosan 
nyugtázzuk.

CSODABOGÁR.
— A  frisseség hevében. —

A Friss Újság január 9-iki számában, az első lap har
madik hasábján közli a pestmegyei viharos közgyűlés egyik 
főszereplőjének arczképét, a következő aláírással:

»Pozsgay Miklós.
— Gazember hazaárulóf Bitang!

Szarvasmarha! Gyalázatos frá te r!
Disznó / Betyár /«

Ellenben a Magyarkanizsai Friss Újság a következő 
orvostudományi nóvummal kedveskedik nyájas olvasóinak :

»Hirtelen halál.
Magyar Ferencz, ki már hosszabb idő 

óta szivszélhüdésben szenvedett, tegnap d, e.
S órakor Petőfi-ut 10. számú lakásán hir

telen meghalt.*
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Jönnek a kormánybiztosok.
Azt mondják, hogy ntban van már sok kormánybiztos ; 
Ettől erősödik majd s lesz a kormány biztos.
Minek az a sok drága kormánybiztos oda.
Van jobb hatalmi eszköz : a bot és kaloda,
Hogy nem lesz hivatalnok, ne féljünk egy cseppet, 
Azért teremté az Ur a Hanzit meg Szeppet. 
Csaszlanban meg Iglauban negyven éve várnak,
Mikor kell már beamter a betjár matyámak. 
Exczellencz Kristófffy ur csak egyet füttyentsen, 
Nyelvével, vagy njjával csak egyet csettentsen s 
S itt terem az egész had szolgálatra készen 
S uti- s kormánybiztos, minden biztos lészen,
Azt a gotterhaltéját Exczellencz, füttyentsen,
S nekünk akárhonnan is beamtert teremtsen !

IJESZTGETÉS.
Jámbor vidékiéit szemlélik a budai királyi 

palota ékes termeit. A  B esztendős Janika el-elmara- 
dozik a szüleitől.

Gondos apa. — Gyér ide, mert különben itt fog
nak — főispánnak.

Az uj Lehel-kürtje —

— so fá rk én t fú jja  dr. H.

M J A N K Ó  Január 14.

A  m u z e u m - b á r ó k .

A  benzin-, czukor*, szesz-, és börze-bárók arisz- 
tokrácziája a Tornyay-Schossberger famíliával szaporo
dott. A  lapok szemére hányják a legújabb keletű 
báróknak, hogy megkékvéresedésük alkalmából sikerül
tén becsapták a mi öreg Múzeumunkat, amelynek 
300,000 koronát ígértek, de egy fityinget se adtak. 
A  köszönő levelet zsebre vágták. A  bárói koronát a 
fejükre illesztették és hallgatnak.

Kiküldött tudósítónk ebben az ügyben fölkereste 
az uj dinasztia látható fejét, aki könyvtár-szobájában 
valami kikészittetlen pergamenteket rakosgatott. Ezek 
még bőr-állapotban valának s első pillanatra elárul
ták, hogy viselőjük ama félénk mezei vadak közé 
tartozott, melyeknek vadászata január végétől augusz
tus közepéig tilos. (Ezt azért irta körül ilyenformán 
kiküldött tudósítónk, mert nem akarta, hogy a nyul- 
bőr czélzatosságnak vehető kiejtésével a Tornyay- 
Schossbergerek magyar nemességét és kékvérét a leg
frissebb bárói korona daczára aposztrofálja. Elvégre 
is, aki nem született bárónak, ha módjában áll, meg
halhat úgy, mint báró.)

— Mivel fáradozik Méltóságod? — kérdezte 
tudósítónk.

—  Őseim relikviáit rendezem.
— Ezeket talán a Múzeumnak adományozza 

Méltóságod ?
— Nem biz’ én, hiszen a Múzeumtól én már 

megkaptam a magamét.
— XJgy mondják, hogy a Muzeum Méltóságod

tól nem kapta meg a magáét.
—  A  feleletem a következő adoma lesz. Az egy

szeri polgári származású izraelita, aki még akkor nem 
volt báró, benyit a czukrász-boltba. Kér egy krémest. 
Nem eszi meg, visszaadja és kér helyette egy fánkot. 
Azt megeszi és távozni akar.

—  Tessék kifizetni a fánkot — szólnak rá.
— Miféle fánkot? Hát nem odaadtam érte a 

krémest ?
— Hát fizesse ki a krémest.
— A  krémest? Isten a világ felett, hát meg

ettem a krémest?
A  méltóságos ur engedelmével kiküldött tudósitónk 

jóízűen kaczagott, minek utána a báró ur igy folytatta:
— így  jártam én is. ígértem a Múzeumnak egy 

csomó pénzt. Ezért kaptam a köszönő levelet. Ha nek
tek ez is elég, gondoltam, akkor kvittek vagyunk. 
Most felhányják azt a rongyos köszönő levelet. Hát 
minek adták? Hát befizettem én nekik a pénzt?

Kiküldött tudósítónk abban a hitben távozott, 
hogy a legfrissebb báró urnák teljesen igaza van. 
A  Muzeum senkit se bárósithat. Minek megy ő bele 
olyan üzletbe, amit úgy bonyolítanak le, hogy hoczi 
— nesze!
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A PRÓ  tjlREK.
5 Kristóffy József

belügyminister minden to
vábbi ízetlenség elkerülése 
végett önmagának enge
délyezte az ypszilanti utó
nevet,

* * *
O  Rémhírek. Polónyi 

Géza visszavonul a magán
életbe. A  kedélyes polyá- 
kot, Goluchovszkyt meg
buktatja a rossz külpoli
tika, Most már csakugyan: 
Finis Poloniae.

* * *
V Könnyű nekik. A

tudomány szenzácziója e 
héten az, hogy Kukula 
prágai egyetemi tanár ösz- 
szenőtt ikreket választott 
szét s a volt összenőttek 
az operáczió után igen jól 
érezték magukat. Könnyű 
nekik. Mi is ilyen összenőtt 
ikrek vagyunk Ausztriá
val. Válasszon el a pro
fesszor ur bennünket is. 
Es mi is igen jól fogjuk 
érezni magunkat.

* * *
O  A rébusz megol

dása. Kovács Gusztáv deb- 
reczeni főispánról Írták, 
hogy amikor a halottas
kocsin vitték a városba és 
szünet nélkül ütlegelték, 
ő folyton könyörgött és 
imádkozott. Most értjük 
már, hogy az árva lélek
miért fohászkodott ig y ; 
»Ora pro nobis*. Nyilván 
az arany óráját könyö
rögte vissza.

Az egyetlen „vívmány”.
— A bécsi banlcó-égetö bizottság. —

önszervezkedés.

Achim L . András újjászervezett elvtára a békés
csabai piaczon igy beszélt;

—  Elvtársaim! A  munkaerőt kizsákmányoló tőke 
elleni harczunkban, az osztályuralom elleni nehéz küz
delmünkben hatalmas fegyverünk a szervezkedés! Tehát 
szervezkedjünk, hogy erősek lehessünk, hogy a kapitalis
ták uralmát megtörhessük. L e  a tőkével, fel a munka
bérekkel ! Éljen a szervezkedés!

És megválasztották szocziáldemokrata képviselőnek. 
A  napokban a békés-csabai cséplőgép-tulajdonosok 

értekezletén meg igy beszélt:
—  Birtokos társaim! Bizony kinyílt a szegény 

emberek szeme. A  munkabéreket fölemelték és azt akar
ják. hogy az Isten nevében csépeljünk. A  munka Bzer- 
vezkedett, hogy tönkre tegyen bennünket, szegény kapi
talistákat. Szervezkedjünk mi is. Emeljük fel a cséplés 
árát, hadd fizessen a szegény ember is. Le a munka
bérekkel, föl a haszonnal! Éljen a szervezkedés!

És megválasztották a cséplőgépesek diszelnökének.
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P A S S Z Í V  a s s z i s z t e n c z i a .
— Megtörtént Debreezenben. — 

R en d ő rk a p itá n y  (a kávéház ablakából szemléli a 
halottaskocsira dobott fő is p á n  megkinoztatását). — Hátha 
mégse £z az iga z i Kovács ? M icsoda blam ázs lesz ez 
a rendőrségre I

ROSSZ ÁLOM.

— Képzeld, édes, azt álmodtam, hogy főispán lettem 
s te vagy a vármegye ! 
ve. ji. Még álomnak is iszonyú!

A  tyuk töprengése.

Ejnye kakas-teremtette,
M ily  keresett lettem,
Magam tojók mostan annyit, 
M int hajdanta ketten. 
Tojásomért nemcsak kofák 
Érdeklődnek mostan 
S elkapkodják rögtön, amint 
A  világra hoztam,
Aranynál is, gyémántnál is 
Keresettebb a tojás, 
Kot-kot-kot-kot-kot-kodács.

Hogy a tojást vizsgaszemmel 
Nézegetik végig,
Azt hittem, hogy csupán a friss, 
Jó tojás kell nékik,
Ám ily furcsa, nagy csalódást 
Még a szent se látott,
A friss tojást nem veszik meg, 
Hanem csak a zápot.
Friss tojásnál, jó  tojásnál 
Kedveltebb a záptojás, 
Kot-kot-kot-kot-kot-kodács.

Ha szeretik, én se bánom,
AlZ ő lelkűk rajta,
Hiszen tudom, hogy az ízlés 
Különféle fajta.
Ám a tojást másnak adják, 
Jobban mondva, dobják, 
Olyanforma indulattal,
M int hajdani9 a kopját, 
Kopjánál is, dárdánál is 
Gyilkosabb ma a tojás. 
Kot-kot-kot-kot-kot-kodács.

Mert keveset tojik a tyuk,
Amék sokat kárál,
Nem megyek hát tovább én se 
Ennél a strófánál, m 
Tojók tovább hát Önöknek,
Csak türelmet esdek 
S ne mondják, hogy honi czélra 
A  tyúkjaik restek!
Tudom, kivált Debreezenben 
Közkedvelt a záptojás. 
Kot-kot-kot-kot-kot-Kovács.

Főtiszt. Reb Menákem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódása.

—  Fűispán ledjél te o Debreczínbo!
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Kukoricza János.

(A  János vitézt a napokban 
Amerikában is bemutatták.)

Lejárta már magát itthon 
A kedves levente,
Elfogyott a nézőtéren 
Az ő regementje.
Nincs munkája, hejh, faczér lett,
Megunta e város —
S egyet gondolt, kivándorolt 
Kukoricza, Kukoricza János.

Pattogtatta karikását,
A kardját forgatta,
Mialatt a sok magyar s z ív  

Ficzánkolt miatta.
Tapsoltunk a trikolornak,
Nálunk ez szokásos —
Jóforgalmu üzlet voltál 
Kukoricza, Kukoricza János.

Előadtak háromszázszor,
Jól is laktunk véled —
New-Yorkban majd tovább élhetsz,
Mostan azt reméled.
Ám gondold meg: odakint a 
M unka  általános —
Nem lesz ott kinn sok szerencséd,
Kukoricza, Kukoricza János.

Kivándorolt bús magyarok 
Mind dolgoznak ottan,
Karikásért, szép sujtásért 
Szivük dehogy dobban ?
Frázisokból meg nem élsz ott,
Rossz napod lesz számos ...
Gyere vissza — hazaffynak,
Kukoricza, Kukoricza János!

Premiére az Urániában.

Szana T am ás  k irá ly i tanácsos, az ism ert a g ilis  szín - 
igazgató , az U rá n iá b a n  m a m utattatta  be Tormay Czeezil- 
nek, az ism ert Írónőnek  Szirének hazája czim ü d a rab já t . 
A  szirének hazája vo ltaképen  színpad i neve S z icz iliának , 
am ely  fo g la lk o zá sá ra  nézve sziget és a  F ö ld k ö z i tengeren  

tartózk od ik . T o rm ay  C zeczil pom pásan d o lgozta  fö l az  

előnyösen ism ert szigetet és a színház am bicziózus ig a z 

g a tó ja  kö ltséget és fá rad ságo t  —  t. i. a színház költ
ségét és az írónő  fá rad ság á t  n^jn k im éivé, hozta a 

távo li ten gerrő l színre. A  nézőtéren előkelő  közönségből 
á lló  zsú fo ltság  vo lt a  d a ra b  b em u tató ján , m ely  e lső rangú  

s ik ert a ra to tt. A  szereplők  közü l első he lyen  egy  kom oly, 
frakk os  u ra t  k e ll em lítenünk, aki egy  könyvbő l o lvasott  

fö l és szellem es m ondásaiva l sok tapsot a ra to tt. A  film ek  

összjátéka k ifo gásta lan  volt, az egyes szirének  gyönyö
rűen dom borítottak . A z  A e tn a  d rám ai k itörései nagy  

hatást ke ltettek . A  fényképek  otthonosan m ozogtak a 

színpadon, s a vetítőgépnek  a pu b lik u m  zajos tetszés
n y ilv án ítá sa ira  sokszor u jrázn i ke lle tt . A  fe lvonások  

végéve l a közönség le lkesen tapso lta  a szerzőt és a 

reflek tort, a reflek tor azonban szerényen k ije lentette, 
hogy  nem reflek tá l az óvácziókra. A z  átengedett zene
k a rt  Pedál V in eze  a tőle m egszokott szívességgel d ir igá lta .

A  Fehér-kereszt jegyében.
— A  lelenczházból. —

Ü g y e l e t e s  o r v o s .  —  H á t  c s a k  m e g in t  b e jö t t  a  

r e n d e s  é v i  j á r u l é k k a l  ?
M a r i ,  e g y  a n y a  a  n é p b ő l  (beadja a kis babát, szé~ 

gyellösen mentegetőzik). —  H á t  in s t á l lo m ,  e b b e n  a  t ö r 
v é n y t e l e n  v i l á g b a n  é n  is  e n g e d t e m  a  karha ta lom nak .

K É P - R E J T Y É N Y .

M egfe jtés i h a táridő  1906 . ju n u á r  20 -a.

J u ta lm a : az 1 9 0 6 -ra  szóló *$anyaró« n aptárnak  

egy  példánya.
A  Borsszetn Jankóc 1988 . (1 . )  szám ában közö lt  

kép -re jtvények  m eg fe jté se :

I. Dán alattvaló. — II. Függetlenség.
A  34  m egfe jtő  közü l elsőnek sorso ltatott k i : 

A  C zárán  Is tv á n  elnöklete a la tt  m űködő, B e lv á ro s i 
k á v é h á z i rébusz-hánto ló  részvénytársaság . K ia d ó h iv a 
ta lun k  e lő tt  m int előfizető igazo lván  m agát, az 1 9 0 6 -ra  

szóló iSanyarő* -n ap tá r  egy  pé ldán yát átveheti.
■ • • ' ' - =*5 ! ; t Vi‘! "-S ' .
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D i á k  i s m e r e t e k  t á r a .
— Terjeszti Bakovay Absentias. —

A  mai postával a következő 
levelet küldtem el az öregnek:

Édes Öregem !
Mivel a pénzeslevélhordó 

újév óta, midőn csupán boldog 
újévet jött kívánni megfelelő 
eszközök nélkül, nálam nem 
mutatkozott és igy — amint 
látom —  kedves Atyám vélem 
szemben is a » nemzeti éllen- 
állás € álláspontjára helyezke
dik : ezennel kijelentem, hogy 

ha nyolcé nap leforgása alatt az 1907-ik évre kért 
száz korona előleget él nem küldi, én tiz nap múlva 
elfogadom a darabont-kormánytól a nekem felajánlott 
főispánt állást. Jelszavam: Hajlik, de nem törhet. 

Hű fia
Abszí.

V id ék i trom bita.

Vegyes passzív reszisztenczia Mucsán.
IHpa Jani ur, aki külön meghatalmazás alapján 

vett részt a debreczeni föispáni insta lláczión, ma reggel 
hazaérkezett és nyomban jelentést tett a helybeli forra
dalmi bizottságnak a »Guszti« esetéről. Előadása méltó 
derültséget keltett és ünnepelt özvegyünk, Kuczoráné 
őnga, aki a külügyek intézését vállalta, szeretetreméltó 
mosollyal hallgatta a nép egyszerű fiának paraszti 
szavait. Vo lt azonban a jelenetnek egy komoly pilla
nata is. Amidőn ugyanis Pipa Jani ur felháborodással uta
sította vissza a kormány zsoldjában lehegő újságok alá
való vádját, mintha ő botjával tiz czentimóter széles és 
ugyanolyan mély léket hasitott volna a hazaáruló fő 
ispán ur fején. Holott tudja a községben a legapróbb 
gyerek is, hogy ő minden ilyenfajta ünnepélyes szertar
táson bikacsökkel jelen meg, amellyel soha akkorát ütni 
nem lehet, mint a taglóval. Már pedig egy föispáni 
koponyához tagló való.

A  * forradalmi bizot tság« ezután fölkérte Pipa 
Jani urat, hogy föispáni fogadások szervezésére iskolát 
nyisson és maga mellett kisegitő tanárokat alkalmaz
zon, akik fizetést ugyan nem kapnak, de czimük és 
rangjuk egyenlő az egyetemi professzoréval. Pipa ur 
átvevén a megbízást, nyomban megkezdte előadását; és 
mert kérdésére, ki vállalkozik főispánságra, válasz 
nem adatott, az örökifjú Dérby-győztest, a halhatatlan 
Söjtomek Csipa nevű fiát lakoltatták ki a Kuczora- 
istállóból és vezették a bizottság szine elé. Minthogy 
a bizottság tagjainak nevét becsületszóval pecsételt 
titok őrzi, nem szabad elárulnom, hogy ki volt az 
első, aki a szerencsétlen négylábút lepozsgajizta. Ilyet 
bizony nem mertek volna cselekedni a Caligula császár

ló-konzuljával. De ime nyilik a csűr kapuja és a titkos 
tanyára kelletlen vendég érkezik. A  hatalom vérebe: 
Daru Illés csendőrkáplár és községi biztos ur jelen meg 
és kijelenti, hogy a jelenlevőket letartóztatja. A z  erőszak 
tehát felpattantotta a titok zárját. Most már nyilvános
ságra került ama szerencsétlen áldozatok neve, akiken a 
kamarilla tán már a jövő héten gázol át. Özv. Kuczoráné 
ő ngán kívül tehát jelen voltak a következő urak: 
Sáji és Zélig udvari tanácsosok, ifj. báró Wewretvsheggi) 
Dávid, Kecskés András, a diplomás tyuxemotomus, fiáva l; 
dr. Sajó Elemér, a kukaság serumának feltalálója, Tüdő 
Zsigmond és b. neje, aki rokonánál Chimay herczegnénél 
kártyavetői és vasalói minőségben szolgált, főt. Bujtár 
Frasibundus és mások. Tiltakoztak nevük közzététele 
ellen: Koplalaghy Jaroszláv passiv marodőrgróf, Lohoghy 
Lehel felelősünk és Tárni Balázs urak. Utóbbi reményli, 
hogy föispáni titkár lesz a fia. Végül Vlk Podjebrád, 
aki mutatóujjával fenyegette meg a közeledő absolu- 
tismust.

Daru Illés ur beavatkozása kínos megbotránkozást 
keltett. Özvegyünk ő nga fátyollal takarta le arczát és 
megtiltotta Daru Illés urnák, hogy Pozsgay orsz. kép
viselő urat ezután is tegezze. A z t is közölte özvegyünk a 
községi biztossal, hogy a történtekről értesíti Zichy Jenő 
gróf urat és megtorlást kér. Özvegyünk ő nga sajnálkozását 
jelentette ki, hogy Sájiné ő nga, ki nagyon szeret dicse
kedni a főszolgabirőné látogatásával és azzal, hogy ők 
már nem visznek rituális konyhát: teljesen távol tartja 
magát a mozgalmaktól és máris a csillagkeresztes dáma- 
ságból vesz órákat Elsa v. Kuhschnappel k. n.-tól, aki 
meghasonolván szolgabiróékkal, explosiv bonbonok gyár
tásával és a spanyol udvari etikettnek magyar udvari 
viszonyokra való alkalmazásával foglalkozik.

A  bizottság, miután tudomásul vette a *Botond- 
Bárdja* hiteles hírét, mely szerint a kormány teljesen 
szakított a nyápicz emberekkel és főispánjait a dij- 
birkozókból válogatja és hogy Mucsának vagy Robinetti 
ur vagy Pitlasinszky ur jut, szétoszlott; —  megadván 
a titkos jelt, melyről szövetségeseikre ráismernek. A  pecsét 
alatt közölt je l:  * Üsd a legyet/« (Értsd a főispánt.)

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
— T. fegyelmi tanács! Polőnyi 

Géza ügyvéd ur védenczemet, D rill 
Béla járásbirót azzal vádolja, hogy 
a Fazekas Ágost pestmegyei főjegyző 
ügyében nyomban a perbeszédek után 
kész ítéletet és kész megokolást 
olvasott fel. T . fegyelmi tanács! 
E  vád méltatlan. Úgyis folyton azt 
panaszolják az ügyvédek, hogy a 
bíróságoknál horribilis módon sza
porodik a restánczia, Tehát véden- 
czem nem megrovást vagy fegyelmit, 

ellenkezőleg nemzeti jutalmat érdemelne e poros ügynek 
páratlanul gyors elintézéséért. Ezek alapján kérem a 
felmentését.
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T Ű N Ő D É S
S E IF F E N S TE IN E R  SOLOMONTUL.

0  Hülel Band- 
worm mandta o

o Oítlnok : 
» Hetem, drágo

én kó
lóm, hojd óz elválás 
von ed kedjes séle- 
kedet, és én minden 
jó t
sak edjet nem.
Őzért kérlek edjezél 
bele, hojd elváijonjc 
magonkot. ígérem 
neked, hojd ozetán 
moj megintele 

esköszönk edmásol.« — Odik beszilte rá, mig o Gül belé- 
edjezte mogát és elmenték o robinoshoz és elválták. 
Ez várto edj darabig, ozetán sürgette, hojd mikar 
esküsznek megintele mogokot mek? Ó Hillel felelte: 
vált o legnodjop kegyeség hodj tided megszoboditottom 
gimet.* — Es ott fwdjott ütet és ed fiotól osonságt 
vette el felesígnek. — 0  Márkus fűpalgermestert sze
retnénk rábeszűni, hojd tekintetei o válságos ödükre 
motoson ed jú  píldát, monjon o hivotcdárul le. Moj 
ozetán megintele megválasztjonk ütet. Sopánsak ütet 
és senkit mást nem választónk.

V é r t e s - f é l e  Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

Zászlók, czimerek, díszítések kölcsön is kaphatók 
Linhart Vilmosnál, színházi festő, Budapest, VILI., 
j*j*j*j* Hunyadi-utcza 27. Telefon 58— 83. j*j*j*j*

M ozgó reklámtáblák. A reklámnak az ipari és kereskedelmi 
forgalom ezen legszükségesebb tényezőjének ezer változataival találko
zunk a mindennapi életben. A mit leleményes ember ezen a téren 
produkálhat, az nem marad kiaknázatlanul. De a nálunk eddig ismert 
reklám módjai eltörpülnek a budapesti villám on kocsik perronelzáró 
ajtai és pedig azoknak külső oldalain elhelyezett szebbnél szebb vas* 
lemez-einaii hirdetési táblák mellett. Ezen reklám táblák oly szent be- 
szökőek és feltűnőek lesznek, hogy Budapest lakossága, valamint az ott 
megforduló idegenek gyönyörködni fognak bennük. Nemcsak a villamo
sokra felszálló közönség, hanem az utczákon járó kelők százezreinek 
állandóan szemük előtt lesznek ezen remek, szingazdag, művészi reklám
táblák s feltétlenül magukra vonják mindenkinek a Ügyeimét. A táblák 
minimális nagysága 50 cm. széles és 100 cm. magas. Körülbelül négy
száz kocsi jár a közúti villamos vasút vonalain naponkint, 12-18 for
dulót téve. Mindenki tisz'ában lehet ezen uj reklám hatásával, czél- 
szerüségével és bizton hisszük, hogy a t. hirdető közönség nem fogja 
elmulasztani e Budapesten még nem létezett reklám módot felhasználni 
annál is inkább, mert az árak, daczára a rendkívüli kiadásoknak, bér
összegeknek, az erős, tartós, művészi kivitelű tábláknak, olcsók, fes pe
dig: egy tábláért fizetendő egész évre 120 korona. A táblák 
kifüggesztése 1£06. évi márczins 1-én veszi kezdetét, mi miatt rendelések 
a f. évre csak e hőban vehetők fel. Bővebb értesítést ad a villamos
vasúti reklámtársaság. Tulajdonosok ; Leopold Gyula és Vőgerl Ágost 
Budapest, V II . ,  Erzsébet-körút 41. szám.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadá-részv.-társaaág.

?

APRIKASKOTÁNYI
e héten abban a kitüntetésben 
részesült, hogy a Felség a bécsi 
nemzetközi konyhakiátlitáson meg
szólítással tüntette ki és a leg
nagyobb elismeréssel nyilatkozott 
a paprikahüvelye böl kiállított 
Eiffel-toronyról. Kotányít ez a ki
tüntetés nem tette gőgössé; ö 
eziTán is mindenkivel szóba áll. 
aki nála szegedi rózsapap
rikát akar vásárolni. Föüzlel: 
Budapest. Teréz-kőrut 7. Fiók
üzlet: Szeged, Kárász utcza. m

Uj volapük.
— Magyarok a table d'hötc-nál. —

Uj szomszéd (mielőtt helyet foglalna). —  B e -  
setzt?

Magyar vendég-. — Be.
*

Pinczér. —  . . . n ’est ce p ás?
M. v. —  Szpa.

zerkesztő i üzenetek;
Luxus. Egyik-másik 

csípős, de jő. — Távirat.
"TKT*TÍI T W f  a tfcőmút más for-

m m  mában vettük sorra. — 
driest. Ügyi* kelleté- 
női több a kőzösügyünk. 
Még az élezekbö! Is azt 

”  csináljunk? — Kirurg.
Hogy egy sebész-professzor mutatás közben kirurg a hámból, 
vakmerő idea. — Tiszaujlak. Elmondva hatásos, leírva zamatét 
veszti. — Udvari tanácsos Régi, de nem jő. — Fr. E. Bár
melyik köznap délutánján szíveskedjék a szerkesztőségben 
fölkeresni. — B. G. A száj hősök citátuma igazán korszerű, 
alkalom adtán ráolvassuk az illetőkre. A  jóakaró buzgólkodásért 
hálás közönét. — Több levélről a jövő számban.

Í ^ R O N D O R F I  * U6J0BB
I V v r f  MVÁLKAOLOÓ GYÓGYVÍZ.



Nachtmann gyógyszerész-féle vegy. prep.
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Több ízben 
kitüntetve.

Világhírű!

Szaba
dalmazva.

Kapható Kitün6en véle-
minden gyógy- ményezve.
szertárban es ^
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin elleni

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.
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CS(HsHÓLYAG-
BÁNTALHAKAT
visszaesés nélkül gyorsan 
gyógyít a sanid - kapsula 
(3 Cub, 3 Salol, 10 Santol).
Ára 3 korona 70 fillér. —
A gyógyulás fájdalom nél
kül történik és nem zavarja 
a foglalkozást. Speczialis- 

ták ajánlják. 512

Főraktár: BUDAPESTEN

Törők József
gyógyszerész, K irály-u. 12.

V kóssvényben, reum ában  szenved,  ^

5j? ne kísérletezzen semmiféle szerrel, hanem vegyen egy üveg ??

köszvény-szeszí,|V  Dr. FLESCH- 
$  o FÉLE .
\1/ mely csúzt, köszvényt, reumát, kéz-, láb-, hát- és derék- <ib 
qp fájást, kezek és lábak gyengeségét, ütés, erőltetés, rándu- ^  
^  lás, ficzamodásból származó fájdalmakat és daganatokat $  
\|/ biztosabban gyógyít, mint bármely más külső vagy belső SP 
Sp gyógyszer. Hatás;* a legrövidebb idő alatt észlelhető, még $  
\p a legrégibb bajoknál is, melyeknél sem fürdő, sem gyógy- \p 
SP szer nem használt. Kapható a feltalálónál, és egyedi» készítőnél: $  
SP Dr. Fteach Emil „Magyar Korona** gyógyszertárában SP 
\p Győr, Baross-ut 24. szám. Budapesti főraktár: Török iP 
\p József gyógyszertárában, Budapest, VI., Király-u. 12. és W 
\p »Opera« gyógyszertárban, Andrássy-ut 26. — !*/§ deczi- SP 
SP literes üveg ára 2 korona. Huzamosabb használatra való Sp 
SP »Családic üveg ára 5 korona, 3 kis, vagy 2 »Családi* SP 
SP üveg rendelésénél bérmentve utánvéttel küldjük 599

% » » » » » » » » » » » » »  «  € € € € € € € € € € € € € <

Ritkaságok.

Ptiotos és könyvek
❖  uraknak

Dr. Ziffer gleichenbergi fürdőorvos

antiseptikus tüdő-sója
eddig legjobbnak bizonyult nyálka- 
oldó hurutellenes belégzési szer. 
Idült tüdő-, gége-, garat- és orr- 
hurut, kezdődő tuberkulózis, tüdő- 
csucshurut és asthma ellen. Fel
oldja és csökkenti a légzőszervekben 
meggyűlt nyálkát; enyhiti a köhö
gést és asthmatikus rohamokat és 
gyógyítja a rekedtséget. — Hasz
nálati utasítás mellékelve. — Egy 

doboz ára belégzési készülékkel és orrtSlcsérrel II K, ezek nélkül 5 K 
40 f . Egyedül megrendelhető : Dr. Ziffer Emil Bpest, Xagykorona ntrza 
20. Főraktár: Szt. I>trán gyógyszertár V., $agykorona-tite;ft 3. 646

Vízhatlan
kazal- és géptakaró

ponyvák,
gazdasági juta- 

és lenzsákok,

3 vagy 4 ágú sodrott szőlő
kötözőfonalak a legjobb 
minőségben a Fischer-féle 
zsák- és ponyvagyárban 
BUDAPEST, Nádor-u.31/33-
szerezhetők be. Alapítva 1882.

Pon yya köl cs ön ző-in téz et. 
Legszolidabb kiszolgálás. 634

CIH iER U . Orvosok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték e l.
H  u u ó d  A  Sok nőorvos, egyetemi tanár
A s s z o n y  V 6 I I O .  bebizonyithatólag rendeli. 
Prospektus több mint 3000 hitelesített elismerölevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dtz. 3.10 kor. bérmentve. Levél- 
bélyeget flzetéskép veszem. H. U N 6 E B  vegyi laborat. 
B erlin  N  W . P r iedrichstr. 91/92. 535

Művészeknek és műkedvelőknek

A NÖ MEGJELENÉSE
A női test kedvessége, szépsége, gracziája. 
IC A  festői akttanulmány színnyomás.

ban. Eleven módéit pótolja. Ter
mészet utáni felvételek elragadó szép
ségben ée pompás hű másolatban, Jan 
tanártól és más elsőrangú művészektől. 
M ind az 50 lap  — 20X29 cm. alakban — 
elegáns szép kötésben csak 7 márka 
50 pf. — M u t a t v á n y n a k  10 lap  
bérmentve 2 márka. Szétküldi a követ
kező czim: H. SCH M ZD T ’s Verlajr, 
Berlin , 49. Winterfeldstrasse 34. 542

g a z d a g  próba- 
küldemény 5 frt.
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 frt (levél- 
bélyegben is). Dobrovatz J .f 
Pozsony 48 I. 546

! U R A K !
«flU Capsulae c. Oleo «fi* 
I T  Santa» 0 25 jegyű ”  
Z A M B A  C A P S U L A
Gyógyít hólyag-és hugyeső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye 
dűli gyáros:
CARTON.
4 koronájával 
kapható. Fő
raktár és szét* 
küldő hely:
Török József, gyógyszer 
tára, Budapest, K irá ly -  
utczal2 , B rad  r CMgyógy
szertára. Bécs 1., P leiscn- 
m arkt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 529

LÁB RE

aDcaSchmidt
foforzses fisz ti orvos féle

liSSsah 9
«I Lát q Jt a__

■J^ftíKBSSS 
süketséget, 
Jülfaja.st, 
f u l z u q a s t  . . 

I es n a n y o t h a l la s fI a*t« kía ír esetekben is.. ,f
_________ jjEgyedül kaghaté ü*eo te 71^
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára
Budapest, Király-utcza 12. az.

IGAZSÁGÜGYI
TÖRVÉNYTÁR
rendeletekkel és dönt
vényekkel kiegészítve.

Hót kötet Ö.ödik kiadás.

A hét kötet csinos vá
szonkötésben 60 kor.

Kapható havi 4 koronás 
részletre is, az Athe
naeum részvény társul at 
könyvkiadóhivatalában.

Fényképeket
elsőrendű minőségben, kiváló, 
élethfi és valódi szép alkotáso
kat, úgy érdekes leírások és ol
vasmányokat ajánlva küld meg, 
5 korona utalványozása ellené
ben, a különlegességeiről ismert 
legrégibb czég R. Gennert 89. 
B. Faubg. St. Martin, Párle. 
Dúsan felszerelt nagy raktáram 
pontos kiszolgálásra nézve min
dig biztosítékot nyújt. 617

SS • •

HA ŐSZÜL A HAJA
X X  STELLA-VIZET ,£L
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

ST ZOLTÁN BÉLA "XT
Ő cs. és kir. Fensége József foh. ndv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér.
Postai szétküldés naponta.

Sétatér-u.
sarok.

644

h a ltió iya ff (franczia) tcz. 60 kr., 1, 2, 3, 4, 6 frt. C apottes vagy hou tes  a m eric
(rövid) tcz 1.50 kr. P ertsom a  (uj) h av i baj alkalmával wselendó óvkötelék. 1 frt 20 kr.

darabot tartalmazó mintagyüjtemény 2 frt. FE ITKL

Wőt ó m e r  » Pessarium  oclusi vnm< Mensinga tanár szerint, orvosi rendeletre adatik ki. 
Drbja 1 frt 50 kr. H e re  ta r iá  (suspensor) darabja 60 kr. 1, 2 frt. S érvk ö tő  elsőrangú gyárt
mány (Dr. Fürst-féle) egyoldalú 2 frtőOkr., dupla 5 frt, készpénz vagy utánvéttel, 12 különféle 
------  ------------ L IF Ö T .n A l, B é o ,  I I . ,  C M rnn lcaaa 9 l&Vf. — Maeyar levelezés. 506

=  Gyakorlati =  
szakácskönyv.
— Irta gr. Festetlch Andornó. —■
Ára 2 K. Kapható az Athenaeum
r.-társ. köuyvkiadóhivatálában.



W W7\ | / |  kitűnő étvágyfokozó 
■  » l \ l  asztali italt óhajt,

A k i  gyenge, lábbadozó 

A k i  ideges,álmatlan,

Aki vérszegény, 

Aki sovány, 

Aki szoptat,

tüdőbeteg
ne mulaszsza el saját érdekében 

a kitűnő hatásúnak elismert

ERCULESImaláta-tápsör fi
különlegességet in n i.' I

R
■  8  I  Kellemes izti, bármeddig eláll, nem romlik
■  H  Kapható minden nagyobb 

I  * ■ c s e m e g e - ,  fűszer kereskedésben
I kávéházban, vendéglőben és a

■  H e rcu le s  Sörfőzde
szétküldést telepén,

645 Budapest, VII. kér., Bethlen tér 3. sz. 
Telefon 63—67. Árjegyzék ingyen és bérmentve. Vidékre 
postán küldünk 5 kg.próbaküldeményt (6 üveg) utánvéttel. 

Vasúti szállítás téli csomagolásban.

VALÓ
di franczla különleges
ségek (óvszerek) csakis 
F. Bergueranfüs leghíre
sebb párisi gyárostól 
legelőnyösebben besze

rezhetők 532

Polgár Sándornál
Budapest, VH. kerület,

Erzsébet-körut 50. sz.
Részletes képes árjegy
zék ingyen és bérmentve.

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.

. 39 érdekes 
képpel, 

i Dr. Retautól.
i Ára 1 kor. 
80 f. Töké
letes tanács- 

! adó házas-
_________ w i társaknak!

Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. x.. Sacht- 
leben, Berlin 265, Melchiorstr.31.

523

Clobin

A nők egészségéhez!
anyag hozzáadásával történjék. E czéinak leginkább megfelel a 

“  ~ mely nem ártal más. nincsen rossz
szaga mint a carboinak. lysolnak 
és nem piszkitja a fehérneműt. 
A Lysofor további előnye, hogy 

a bizonyos időkben fellépő kellemetlen szagot azonnal m eg
szünteti. — A Lysoform igen olcsó: 100 gramm eredeti zöld üveg
ben 80 fillér, s ez elég 10 liter öblítő vízhez. Kapható minden 
órogueriában és gyógytarban használati utasítással csak eredeti 
csomagolásban. 579

Lysoform

minden fáradság nélkül

gyönyörű fényt ad.
A bőrt puhává és tartóssá 

teszi. 528
E gyed ü li k ész ítő  :

Fritz Schulz Jun. r.-t.
=  Éger 6a Lipcse. —

óta nagy sikerrel használatikCSÖZ és KÖSZVÉNY
ELLEN A TÖRVÉNYESEN VÉDETT

567 K R I E G N E R - F É L E

REPARATOR
A Rókus kórházban 136 eset közül 129- 

ben teljes gyógyulást eredményezett.
Kis üveg 1 kor. Nagy üveg 2 kor.

Postai szétküldés naponta 
utánvéttel vagy a pénz 

előzetes beküldése 
után.

FŐRAKTÁR BUDAPESTEN

K 0 H 0 N A -6 Y Ó 6 Y S Z E B T Á S .
\\ Vili. KÁLVIN-TÉR (Baross-utcza sarok).

t  SOVÁNYSÁG f
Szép, gömbölyű testfonna ér
hető el a D. Franz Steiner & Co.,
Berlin, keleti erőporával, me
lyet a párizsi 1900-iki kiállítás 
alit»imával aranyéremmel, a 
hamburgi íooi-ik] hygienikus 
kiállítás alkalmával is kitün
tettek. 6—8 héten át 30 font 
hízás kezesség mellett, ártal. 
matlanSágért jótállás. Orvosi 
utasítás szerint. Szigorúan tisz
tességes, nem szédelgés. Sok 
köszőnöirat Ára: karton 2 K 
50 f. Postautalványon rendel
hető vagy utánvéttel. Ausztria 
és Magyarországban: Török 
iózsef gyógyszerésznél, Budapest, 
43, Király-utcza 12. 539

Kurucz-nóták
Irta Endrödí Sándor. Ára 6
kor. Kapható az Athenaeum 
r.-t. könyvkiadóhivatdában

l l e l l b e t e á i t e i P
és azoknak, kik vért köptek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mejümieg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. «M egkér efc 
németül E. FŰNKÉ, Ber
lin S. W. Kőniggr suer- 
strasse 47. intézendő* 543

Madách Imre összes művei
Három kötet Remek diszkötésben 28 kflrönc
K ap h a tó  az A th en a e a m  r.-t. kön yvk i a d ó h iv a ta la  tan

Kiváló előnyös vásárlás!!
3 forint 80 krajczár utánvéttel küldiSk

1 klg. legfinomabb Guba-kávét .... ............. .... ....
l  literes üveg Jamaika Rum ______ ____ ______
I nagy üveg T/w liter franczia Cognac ...............
I csomag Császárkeverék-tea, 125 gr. ._____

összesen... „...... é §0
1 doboz csemegét grátis mellékelek. Saz Lajos János fiiszer 
és csemege-kereskedő Budapest, V I., Bévay-utcza 14. 627

m
m

120m

INGYEN

É

készítek fénykép után, műtárgyaim is
mertetése czéljából bárkinek f. é. február 
hó végéig egy művészi kivitelű Photo- 
email (zománz) képet, úgy melltü, nyak
kendőtű v. függőbe foglalva, csak a hozzá
illő remek sz intartós, tömör fém tő l 
készült keretért 2 korona fizetendő. Ki
fogástalan kivitelért szavatolok. Vidéki 
megrendelések is pontosan eszközöltetnek

m  F É L D  I M R E  ü
festészeti müintézete á lta l Buda
pest, V I I I .  kér., Kerepesi-ut 71. sz.

ŐI7

T Á V IR A T .
Kérek kitűnő mellpasztilláiból
három nagy dobozzal. Karlsbad, 
Weisser Löwe. Festetitsch- 
Sehaffgotsch grófnő Görtz.

Köhögés, rekedtség ellen gyors 
és kitűnő eredménynyel hasz

nálhatók az 557

EGGER-féle mellpasztillák
Doboza 1 korona és 2 korona.

Próbadoboz 50 fillér.
Fő- és szétküldést raktár:

„NÁDOR" gyógyszertár
Budapest, VI., Váczl-körut 17. sz.

É l j e n !

J #

Ejgar-mellpasztilfa eaakkamfr 
meggyógyított
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Lehet-e a tüdöbaj 
ellen védekezni?

A tüdőbajok okozói gyanánt a tuberkulózis-bacil- 
lueokat ismerték föl, a melyek mindenütt, a hol tüdő
bajosok tartózkodnak, benne vannak a levegőben és 
az utca porában és nem pusztíthatok el. Jóllehet e 
b&oiilusokat csaknem minden ember a porral magába 
szívja, még sem lesz minden ember beteg, mert az 
emberi szervezet rendes viszonyok között szerencsére 
képes arra. hogy a betegségnek beléje hatolt csiráit a 
gége- (tüdő) mirigyekben levő hatásos anyag segítségé
vel ártalmatlanná tegye. Csak ott tör ki a betegség, 
a hol ezek a mirigyek meggyöngültek és mintán ezt 
híres szaktekintélyek fölismerték, közelfekvő volt, hogy 
a gegemirigyek erősítésével teremtsenek segítő-eszközt 
a betegség csiráinak legyőzésere. Újabb időben a 
tüdőbajosoknak éppen ezért

HOFFMANN dr.-féle glandulént
rec(lelnek, a mely egészséges állatok gégemirigyeiből 
tartalmazza azt a hatásos anyagot és igy a betegség 
csiráit elpusztító anyagnak mesterséges bevezetésével 
támogatja a test természetes gyógyító törekvését. 
Azok az orvosok, a kik betegeiknél glandnlént alkal- 

azfc tapasztalták, hogy a betegek étvágya 
növekedik, kedvük derül, erejük és testsúlyuk gyara
podik, a köhögés alább hagy, a köpet oldódik, az éjjeli 
Izzadó* eltűniks szóval, hogy a gyógyulás folyamata 
megkezdődik. Ajánlatos tehát, hogy ne mulaszszuk el 
a glandnlén-tablettákkal való kísérletet, 

így írják: ..
Dr. Braun ur Herbsteinből: »Az Ön glanduléntablettáit 

makacs rekedtség és Köhögés ellen igen jó eredménnyel hasz
náltam kedvezőtlen melléktünetek sohasem fordultak elő. 
Azokat hasonló esetekben mindig használni fogom és kollé
gáimnak azokat legmelegebben ajánlhatom.*

Dr. Kohn Férd. ur Grahovábol: »Az eredmények, melye
ket készítményével elértem valóban kitűnőek és számos évi 
szerzett tapasztalataim alapján azokat tüdőbajosoknak leg
melegebben ajánlhatom.*

Dr Fraenkel ur Bécsből: »En elterjedt praxisomban már 
hat év óta igen gyakran  ̂ rendelem a légzőszervek krónikus 
megbetegedése ellen az Ön glandulénját és a legtöbb eset
ben kitűnő eredményeket értem él.*

A glandulón Hoffmann dr: utódai kém. gyárában 
M eerane ^Szászország) készül és orvosi rendeletre 
gyógyszertárakban, valamint a raktárban : Fragner B  
gv igyszertára, os. és kir. udvari szállító, P rá ga  
203—111., Török J. gyógyszertára  Budapest, K irá ly - 
utoa 12. sz., üvegekben 100 tabl. á 5*50 K., 50 tabl. á 3 K., 
hú ható. Kimerítő brosúrát a gyógyító e ljárásról 
orvosok és m eggyógyult betegek jelentéseivel 
te'bánatra Ingyen és bérmentve küld a  gyár.

Szivarka - automata dohánytartó
val, melylvel ba*-ki azonnal a leg
szebb szivarkákat készítheti. Leg
finomabb nickelbol, bőrözve, ára 
4 K. Olcsó szivarkagép 2 K 50 fill. 
Szétküldés csakis utánvétellel. 
Rundbakin M. Bécs, IX., Llchten- 
steinstrasse 23. 593

5 korona te ennél több napi jövidelem.
H Á Z I M U N K A - K Ö T Ő G É P -
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül — az uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter - Strickmaschi- 
nen-G«sellschaft Thos. H .W h ittik  
& Oo. Budapest, IV., Havas-u. 3—35. 
vagy Prága, Petersplatz 7-35.

580

50 iám ephotos és 2 ka
binet-kép női 
szépségekről, 

érdekfeszi tő illustr. photos- 
és könyv-katalógus össze
sen 2 kor. 50 f. (levélbélyeg
ben). Utánvét megdrágítja a 
szállítást. Dalmverlag, Berlin
W “ antstrasse 50.

A K T -P H O T O K
pikantériák, legfinomabb 
bécsi modellek. Katalógus 
kabinetképpel 1 K 80 fill. 
Nagyobb próbaküldemények 
4 K 25 f. kezdve Fenzl's 
K unstverlag  Bécs, 1X 2. 
I*azarethgasse 30G. 648

S Z É N S A V A S  BOR- É S  S Ö R K IM É R Ö -K É S Z Ü L É K E K  

S Z É N S A V A S  F Ü R D Ő -K É SZ Ü L É K E K  

S Z É N S A V A S  HŰTŐ- É S  JÉG G YÁRTÓ -G ÉPEK  É S  

T E L E P E K  S Z É N S A V A S  SZ IK V IZ G Y Á R T Ó -G É P E K  

É S  T E L J E S  B E R E N D E Z É S E K .

T öm eggyártás , tehát 
olcsó árak. Kedvező fize
tési feltételek. Képes 
árjegyzék a gyár bár
mely osztályából ingyen 
és bérmentve küldetik.

Pinczefelszerelési czikkek, staniol-palaczk- 
kupakok szállíttatnak kitűnő minőségben.

Dr. WAGNER és TÁRSAI
egyesült gyárak mint betéti társaság

Budapest, IX., Tinódy-utcza 3. Bécs, XVIII.

Világkiállítás St. Louis 1904
Legmagasabb kitünteteŝ Grand Prix"

Glóbus
más fény-tisztítószer.

MINDEN MINŐSÉGŰ 
NEMES FAJKBTYÁK

\  A J *

reális permanens eladása a leg
kisebb törpétől a legnagyobb 
óriás fajtáig Fuchs Wenzel 
kutyatenyészetóből Prága-Kla- 
movka (X Csehország). Bő ké
pes árjegyzék számos tanácscsal 
a kutya tenyésztése, nevelése 
és élelmezése körül, minden 
kutyabarátra nézve fontos, bér
mentve küldetik be 30 fill.-ért.

Poöváei*Q testének bármely részén van, használja 
a <1 a Cettler-féle „Antifrigorint *,melynek
hatása és gyógyitó-ereje bámulatos. Kezelése egyszerű. 
Egyszeri próba meglepi Önt. Egy üvegecske ára I kor. 
Naponta szétküldi Cettler Gyula gyógyszerész, Budapest, ,-. 
Budafok, 3. Főrakt. Török Józsefnél Budapest, Király-u. 12. §

Fényképező gépek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készif 

heti, kaphatók 631

Cz ig ler  és Schlesinger
Budapest Kerepesi út 36j. sz,
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Nyomatott az » ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, V II., Kerepeai-ut 54. (Athenaeum-épület.)


